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FELEVICHST MR RA L LT ZRIE ZETRER L VA DDA D, £,
I AIDRVEEE LIS K SABR STV, BN & o, ERER L ED D,
T LISRIRT, TEEETES LD bRIntLuws, TBS0ExF] LizigFEse L
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ZEMEULW, TEENETOIE D LRSS, —m A0 B#IE %“ff\t =F




106 naE R BEhSICECE

B OFPRE L, RaOFRE, [IHFFER] L-0bLo, L L TGrEED S,

. MR UE] W ORER
TSR UEE) & WO RIUT, ML, 2 ifilx LWITE &> T0B, ZHud. fix
ORSE, TOEFFECERICREE LT, ¥bALXFTEL T, EPRERT T
b5, FEEE 2] OB THD, £7. BFERLTEZS, N2 20 ETHE.
HARE L BRRGEORITIE, EIEICERME LS,

i) E+ T KER i S Nl S v
- >100% - S A~ X N lBliE It #EOMY)
2 to everydJill  herdack G5E
(zw) jeder Grete ihr Hans (F1vED
a chaque Marie son Pierre (75238

A  cada puerco suSanMartin. (AR EE)
EFT, T2 &) ELTEELTHDD,

TEDEITEA)

IBLAEICHEDRY |

[T e H& e Frpm e R Yoo F 40 BRCHESLT £
(FAT 4 U BHRFHREI)
(f B i3 R T oo <)

D3FITHB, N2 & NTh) OFENNE, "to ~" & to every / any ~"DFNE L, [E
FLRER) TBOELAL) BIELEDRY | [OLEDy v [F—F VR v —
EeT—l) IREBVAT 4 U8 ZEFITHR-T, BARE LT 572D,

D TA)iT(b) TB) 2 to (every / any) [A] its B
iz () =D

ZOEATHENCBIEAEATS L, 2575,

D HEF] (b)) TKER) A3, [+ b KRR 233k5,
e+ HBHE TRER) 173, IFEF) 1ob TRER) RR2OMB,

T, BEOESERETHETS L, has / is / is given / finds / comes to 72 EBEZ
b,
2) Hanako has her Taro. (Hanako must have her Taro.)
Taro is for Hanako.
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Taro[’ s heart] is given to Hanako.
Tare comes to Hanako.
Hanako finds her Taro.

o3, [Zeb&E] TiE —UZ, "Bvery ~ finds its ~. "L FEEND,
Every Jack finds his Jill. (Every Jack must have his Jill.)
Every Jill finds her Jack.
Every nut finds its bolt.

Jeder Hans findet seine Grete. (FA VED

A TIE, M4 | OFFOMERE . BREAD AFRLITITLHOADLRNDD ET 5, RS
BHEC R DB THD, DFY, HEET D £ ZAD every” any” & "finds"DEFR L BB LW
5DIE, FNIETT, HESEREL U TOIATERED 3 BRRIC L o Tid, MFE#HE k. Zh
N, BHIORELECTROTERER O CThHD, MEICIHADLRNEVIRIET, 54
B L, [PARIVMIMERDY % v 7 [ 3RO0B ) LWV SREOREREH A\ ITERE L
LT, IMz(B) Py v 2] BhBIIEN, Zhud, B, BV T Dy v 27
e BANB EWS Tk, BT, BOHHORLON: B8 12 TUVEDyvs) BB
THZLEERT D, VAN [EOR| TRESZDTHD, 2, BEREORS, a2 6ic
LU Jack DENZ every BHONTWBOMRWIETHD, X562, EOHEBEMDY, AR
DiEE, BWER - HERICEEL T |BIL, LA HERGD, TOHe 0 ERORFHIH A
LT3, WS OLEBMETHS,

Every nut finds its bolt.

R HHEEIC R/~ 5, (Bvery dog finds its bone.)

BHFNR Y OB T 4 45, (Bvery pig finds its feast.)
“find”id, Ak, MfT&YRR) EWHIEREA LD, T7 LV ED pons” & XY v FED pontos”
RS L, EALbiE TED D) §72b0% T§E) (pons) & Mg (pontos) &EIRLIZ, 75
REEX pont”, AU L EBIX puente” T, 32T 5 L EE pontem” DEEVIEIETH D, B-oTH

i,

OE findan(Z4 %) > ModE find
L pontem () > Sp. puente

EVIHELORRTE L X BT L L TR D, EBPBRLIDN, (e oy ] %, FEETHLX
HBE, UFDLSick?,
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IEFITABR) (Jack and Jill.)

TTEFIo AR (Every Jill finds her Jack.)
IEICHEDRRY | (Even Kobo draws wrong.)

- =TpN:he-:XTN] (A horse eats carrots, not the Bible.)

EHRh, BATED MxiZfx) (ImENE5, 8T, TOhilick UF) 7205, Ziud,
nsh) & BUE OV TFhois b —EE Ty iy, TEF L KBB) & " Jack and Jill”
LI, BN I =2 T VAR D, B & TRRU) T, A%D [FEE] B8 2Hon T
T, FLITERANRDVRH D, B, TEAREEN, BATE, BAESICL, BHROH
BH01) Lo TOBED TR, BOFS, TNRVIENHEENRBT, b biE
BLTHDOTHD, 2ED, BT, [hel) 12 BLE) 6 T2HVEORRNS &
WHOEBR. BIIC, WTRHHHRR B AR, EBICRIRAERNEN), HRE BRADE
DAVBLSTURE, EIIZ, BB UES)S, LE 3O L ToOoh—#E L n
HEFREREL TS, bhAA, HILITEO KR THY . MLELAEROHKTHD,
TZETIE, EBbhEVRIE, BEOAERBREROEHANG D, 47, EITMNIREORES
BB HEDIEENS, BLOBENTHS, HAHWE, B, AR, BFRBELOIFE
LT, Al DETHHSLHH), & ZAM, PEOFRBN, BRTLEBLT, i, &
NEBCRLETLT) EEIEA. ERCEHLLBVVRBLE I EELHNE, BBELTD
BEDBEELHA DN, ZNOIE, WThb, RFLRDETOREE I LI, FFL R
S>ThbD, NEDEEEEATHD, bbAA, HilRE 2501, TERIBLNDIEWVD
ZETHD, TN, BEORETH D, EHIT, MRUE © BT MP_TERLTHS
RS, EVHDY, ZHTKRETRAT DA, 8L, TG 15 ifcidfsr LT
ThHDHH, R T FUAD NS HEH Y | T, BOFIZIE, RE) ORERR
VB THD, BADEEL, 7O MEAREK OBRICIE, 0 TRHERICEUE) M5k
MLTOERERETA L, ZOBEOHEOMEL, MTr (43X I Tx @3] E0HA
AFEICEF O - KBREOREL . B0 (%6 OREIZEoRENHS L EDhD, B
FREBODSA, TENR DD BIVE LBV RITA 22y [F2ETHV Sidiev, iR
DD) EVSTHEERY | BREANSTZ D, BEIOUIEEL, S o0 HLEELTH
COEREEERE, EWVDRBASTRBLLARY | BEWET ORI, WIZ, EOFMIL, 4
EEUERT, SE#HREND, ZHuTstL, HADEEIT, 68 LIcEbRS, S8R
WARDETHST-LBIDTHD, UL, A LEOPIERNT D,

No hay olla tan fea que no halle su cobertera.

Y O FET E OB ROk F0ER
(oTA - FVx e e TxT ol )TV A aU57)
(There' s no pot, however ugly, which wouldn’ t find its cover.)

. (There’ s not such an ugly pot that wouldn’t find its cover.)
(Be it ever so ugly, there’ s no pot that wouldn't find its lid.)
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(No pot so ugly, it finds its 1lid.)

FMOMBE S TBE, Ml (). X0, They ([ 1FE T Thot e
W) PRV, RO 2 XFERBETHoTT Chd, BT, [MRRLeRs) RO
B TR L ArE] T80 BVRE] RO SRR, TREERCE L o& B,

WM. ke nsdicbEzEHD )
BIETIL, A (EARMLIZHTML ], B) [EARME EFDMLEROITS], O f%oi
TR & TIR, B2 HPSRAERVERD ) &5 3 FRIEOESCEZRY Eif, BITFIZ,
TREEBIZ HED Y | ONET, PN T5, H#UI, Langenscheidt OOREEM (S, 8
B, (LR, ML) &Ry MRR(FER, BREE), BEEL LT, dtv OFMRERA [A~=( v Dz
EOEBIRUFEFH [ FA Y - R ZE X - ZAaYNGFL] THADN, RETHRVEE,
EEMER L, BBLOATR, BITESE, REOBZREEZSB L QW& RN, [AX
ADZEDLER] 1T, 700 D LoEEBELOT, HiFXITIhE Bhoid K
MELT, AXERECTY I~ IREX) VA B Cholt, TiAwy + Xz X ¥V
AL T /(1553 EFD BB LA LD &, /LT 2 (1547-1616) D [ Ko » fh—F ] habs,
DEVYFa c RUYDFES [ZEbE] NLEELLOTHD, BIED RLENRY
OEwNT 44 (.78) & TRENSZLEDH D) .20, ZI0b0F|HETHD, LT,
B ATEREONETHIRET B,

A) TEARFRAC LR UE)

To every nut its bolt. (%&#)

Zu jedem Topf sein Deckel. (%#)

A chagque pot son couvercle. (F5ft p.99)
A cada olla su cobertera. (%#)

B TEARBIELZOBRLEY RS

Every Jack finds his Jill. ([E%tt p.99)
Jeder Hans findet seine Grete. (B4t p.99)
Chaque pot trouve son couvercle. (&F)
Cada olla halla su cobertera. (%FH)

0 TZOBUERROMSI EBORNEIT VY

There's no pot, however ugly, but finds its 1id. (&E#®)

Kein Topf [ist] so schief , er findet seinen Deckel. ([EI%:#: p.98)

I1 nest si méchant pot qui ne trouve son couvercle. (Lang. {AJ8)
(Auch die Hisslchste findet noch einen Mann.) (p.233)
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No hay olla tan fea que no halle su cobertera. ( dtv p.21)
(So hdsslich ist kein Topf, dass er nicht seinen Deckel fande.) (HR)

FERREEOR A FEEVERD b OIELIRER S A, T CEYBE ORI T, 0% Y her prospective
bridegroom 72t L her husband to come DBIET., HAD IBRAV 2HEfEXES, HE
OFRFO FENSR & BUHE L LTo [FE) oREEEREnTnd, L257T, By
BETEELLTO M LEDY ) HE VT HENSICBRUE) (FARBENSICE - T
EIMBLERERD > TS X) EXBHREORH 70T, BNT5L,

A la hija mala, dineros y casalla. (dtv p.20)
(Hast du eine bise Tochter, gib ihr Geld und verheirate sie.) (XFR)
(MEBEOFBNMRPNN S, FBREEPHA T, S-S ERITHYE, )

 casalla iE, ZLbETARIFIUL casala LFx LB, fuc HESAICREANDS &,
FHUTH SHIRIE) LWV I DL HDH, ISR UE) A—FeL 2LV, Ensh) B,
T TAERE) KeWSHlitH a0, [28bE) ZEFC, EMITER,

V. A~ VEEDREEMT(EEOHERLRDO) :
EEL BAGEO OB UE) RV [RB 13, A~ VEO O TRV

EBODB AT 7 ADTHENE UTH, mEDZETL, THEERE que) & IBHRIUAH quil
IZDHRHBNADITTERNER D, BAROHERHEODME D BRELRVY, BV I LiZEk
D ETIUE, FIuZ, —FHPMMEORICEEREX B BEND E RS, FAVE
D

Kein Topf so schief, er findet seinen Deckel.

(No pot so deformed, it finds its lid.)

3, RELLHESON, BETHHITH D, [Z LbX] 13, IR RHFPHLWTTTh D, FliiE,
VL, BAEIZHE) R TRIZSA) L TRENSR) TSRS Ly,

LKARS VEBBITHHET DT T VY
Sp. No hay olla tan fea que no halle su cobertera.

L. Non habet ollam tam foedam quam non reperiat suum operculum.

A  no hay olla tan fea

Z  non habet ollam tam foedam

A que no halle su cobertera

T quam non *fallat suum *[c]operculum
(reperiat)
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#fallat : fallat 1257 8B TIE would deceive ME, ZDFEDLEIL, 1FIF,
(There' s no pot, however ugly, but deceives its 1lid.) v
Rl TLdHh =L BEUBESN EU-ERE (BRAEVFEE)
Ml FLdY Al BELERSHh 1EEOZ) (5L
[l Lisldiaue Ade ATASRTT RO GREERE)

*[cloperculum : T EET ¥ X operculun T, co- [XEOBLOES,

5533 fallere (5. BEWA, BHTLAVY > (FEHIAV. RETS) > EELICHM,
3) > TEYRDB) > A~ LEE hallar (ROIT5) [EEOHRR]

T 55 aperire (BA<) + operire (BAL3) > 7 88 operculum () :
ZT 88 co + operire / co + operculum > 7T RFE couvrir / couvercle A1 LFE
cubrir / cobertera > (7T REHD) FEE cover [TAUTED]

BFED cover (FhEF - £FITIE, THEFD TBE] PRBAEN TSI b, OWTIL,
N TE,

REWRAARZT)

EEFORBRLIL, M) XL bm<, TRUE o @& . BRIZWEERER LEOD,
EnH e, THENSR & RUE) 25 Thit & ko MEERR) &UT A4D
OBICINT, BIFHIASI LD, &) 2 BT bns, Linl, BXE T, 708,
Z IRV o & TBb, Whwd TR —) (B en?Es 5, £hiédh, Th
X TEBIR 2IEA D0 WECIE, RREBOFTMEL £ OEVROBERRICE T, BOAH-oT
b, FOROBELETHRINSRDAR, LD L5574, REEAMERSH > TOWETEL,
TARHEN 280, EELLZ0—HITHAS, [ZLbE] BEESNIFLUTHS,

FERLUET IR B
“Refranero espaiiol Spanische Sprichwdrter” Deutscher Taschenbuch Verlag. dtv
zweisprachig. Hrsg. v. Erna Brandenberger. Originalausgabe 1986.

CAF, ERLETZ R b, BAWVWEEY bOE, W o815, )

El hombre es el fuego, la mujer la estopa, viene el diablo y sopla. (dtv p.21)
(Der Mann ist das Feuer, die Frau der Zunder, dann kommt der Teufel und blist.)

B3k, midkn, HEFIREEORET, )

Si un ruin se va por la puerta, otro viene que nos consuela. (dtv p. 47)
(Wenn ein Schuft zur Tur hinausgeht, kommt ein_ anderer herein, der uns tréstet.)

(UNB— AT ToTo b Bole b, FlEEE-ST, FHLOVWOBRoTHRD, )
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Salime al sol, dije mal, oi peor. (dtv p.47)
(Ich ging hinaus, sagte Boses und horte Boseres.)

(HRICHT, Bx 772 IELRDE, bo b OEVEEZE S TR TR, )

Si el necio no fuera al mercado, no se venderia lo malo. (dtv p.51)

(Wenn kein Dummkopf auf den Markt ginge, lieBe sich die schlechte Ware nicht
verkaufen. )

(RESTRIKRTIL, HF77 7 bhEnL,)

" Quien hace lo que quiere,. no hace lo que debe. (dtv p.71)
(Wer tut, was er will, tut nicht, was er soll.)

(LI L2 THHFE. LRTERbian L& LRy, )
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TEEBGEE : TRy B ZlbX - L£a/0aEt] Rt 19944,
EER R HERIcEE2 BEFELbIEEh] Rl 19834,
hESCHE FREME 3HRE - (EEEEENER] TR, 19704,
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